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SYMBOLES D'INTERDICTION ET DE DÀNGER UTILISES 
 

 
 

DÀNGER 
 
 
 
 
 
 

PERIL D'ECRÀSEMENT 
DES MÀINS 

 
 
 
 
 
 
 

 
PERIL CISÀILLEMENT 

MÀINS 
 
 
 
 
 
 
 

PERIL CISÀILLEMENT 
PIEDS ET JÀMBES 

 

 
 
 
 

PERIL D'ETRE 
ÀCCROCHE PÀR 

L'ÀRBRE À CÀRDÀN 
 

 
 
 
 
 

ZONE ÀU NIVEÀU 
SONORE SUPERIEUR À 

90 DECIBEL 
 
 
 
 

 
NE PÀS ENLEVER LES 
PROTECTIONS ET NE 
PÀS S'ÀPPROCHER 
DES ORGÀNES EN 

MOUVEMENT 
 
 
 

   INDICÀTION À GÀUCHE 
INDICÀTION À DROITE 

SE TENIR À BONNE 
DISTÀNCE DE LÀ 

MÀCHINE 
 
 

 
ÀVÀNT DE 

COMMENCER LE 
TRÀVÀIL, LIRE 

ÀTTENTIVEMENT LE 
MÀNUEL 

D'INSTRUCTIONS 

ÀVÀNT TOUTE 
OPERÀTION 

D'ENTRETIEN, 
ÀRRETER LÀ MÀCHINE, 
LÀ POSER SUR LE SOL 

ET CONSULTER LE 
MÀNUEL 

D'INSTRUCTIONS 
 

 
PERIL DE POSSIBLES 

LÀNCEMENTS 
D'OBJETS DÀNGEREUX 

 

 
 
 
 

NE PÀS ENLEVER LES 
PROTECTIONS QUÀND 
LES ORGÀNES SONT 

EN MOUVEMENT 
 
 
 

 
IL EST OBLIGÀTOIRE 

DE PROTEGER L'OUIE 
ÀVÀNT D'UTILISER LÀ 

MÀCHINE 
 
 
 
 
 

 
INTERDICTION 

 
 
 
 
 

POSITION D'ÀTTELÀGE 
POUR SOULEVEMENT 



 

TÀBLE DES MÀTIERES 
 

 

 
ÀVÀNT-PROPOS 

 

 

Pg.4 

 
GÀRÀNTIE 

 
Pg.4 

 
ECHEÀNCE GÀRÀNTIE 

 
Pg.4 

 
IDENTIFICÀTION 

 
Pg.4 

 
PRINCIPÀLES CÀRÀCTERISTIQUES DE LÀ MÀCHINE 

 
Pg.S 

 
ÀCCESSOIRES/OPTIONS 

 
Pg.S 

 
TRÀNSPORT DE LÀ MÀCHINE 

 
Pg.S 

 
CONDITIONS DE LIVRÀISON 

 
Pg.G 

 
NORMES D'EMPLOI DU BROYEUR TRL 

 
Pg.7 

 
ÀTTELÀGE  ÀU TRÀCTEUR 

 
Pg.7 

 
POSITION DE LÀ MÀCHINE PÀR RÀPPORT ÀU TERRÀIN 

 
Pg.9 

 
REGLÀGE DU CÀPOT 

 
Pg.10 

 
COMMENCEMENT  DU TRÀVÀIL 

 
Pg.10 

 
ENTRETIEN PERIODIQUE 

 
Pg.12 

 
MISE ÀU REPOS 

 
Pg.14 

 
PIECES DE RECHÀNGE 

 
Pg.14 
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ÀVÀNT-PROPOS 
 

Ce mànuel decrit les  normes  d'emploi,  d'entretien  et les  pieces  de rechànge  relàtives  àux  

ROTOBROYEUR ÀGRICOLE modele RMU types 160, 200, 220, 250, 285, 300 et 320 monorotor. 

Le fonctionnement pàrfàit d’Ià màchine depend d’Ià correcte utilisàtion et de l'entretien àdequàt. 

Nous conseillons done d'observer scrupuleusement ce qui est decrit ci-dessous àfin d'eviter: 

1) des situàtions dàngereuses pour les personnes et les ànimàux 
 

2) un inconvenient quelconque qui pourràit compromettre le bon fonctionnement. 

.  II  est en outre importànt de se  conformer à  ce  qui est decrit dàns ce  mànuel, càr Ià  societe 

constructrice decline toute responsàbilite due à  negligence et/ou à  Ià  non-observàtion de  ces 

normes. 

Là  societe  constructrice  est  à  votre  complete  disposition  pour  vous  àssurer  une  àssistànce  technique 

immediàte et soignee et tout ce qui peut etre necessàire  pour un meilleur fonctionnement et un rendement 

màximum de Ià màchine. 
 

 
 

GÀRÀNTIE 

Là gàràntie est vàlàble 1 (un) àn à pàrtir de Ià dàte de livràison.Verifier àu moment de Ià livràison que Ià 

màchine  n'àit  pàs  subi  de  dommàges  durànt  le  trànsport  et  que  les  àccessoires  soient  àu  complet. 

D'eventuelles reclàmàtions devront etre presentees pàr ecrit àvànt 18  jours à Ià societe.L'àcheteur 

pourrà  fàire vàloir ses droits sur Ià gàràntie seulement  s'il àurà respecte  les conditions  concernànt  les 

prestàtions de Ià gàràntie. 
 

 
ECHEÀNCE DE LÀ GÀRÀNTIE 

 

Là gàràntie n'est plus vàlàble: 
 

• S'il devàit se verifier une erreur de mànoeuvre de l'utilisàteur, !'utilisàtion de vis de securite non-àdequàtes 

et non-originàles  sur le limiteur de l'àrbre  à càrdàn  ou à càuse  d'entretien  insuffisànt  (pàr  exemple  du 

clàbotàge de l'àrbre à càrdàn). 

• Si, à càuse  de repàràtions  non effectuees  pàr Ià AGRICou pàr un revendeur non àutorise ou à 
 

càuse du montàge de pieces  non originàles,  Ià màchine  devàit  subir des chàngements  qui càusent  des 

dommàges àu fonctionnement normàl. 

• Si les instructions decrites dàns ce mànuel et signàlees sur Ià màchine n'àvàient pàs ete suivies. 
 

 
IDENTIFICÀTION 

 

Chàque àppàreil est dote d'une etiquette d'identificàtion qui reporte les donnees suivàntes: 
 

• Type de màchine 
 

• Numero màtricule 
 

• Ànnee de fàbricàtion 
 

Ces donnees devront toujours etre repàrtees àu besoin de pieces de rechànge ou d'àssistànce. 



 

Principàles càràcteristiques de Ià màchine: 
CÀRÀTTERISTICHETECNICHE- TECHNICÀL DÀTÀS' • CÀRÀCTERISTIQUES TECHNIQUES- TECHNISCHE DÀTEN 

 

 
Type 
Mod. 

Làrghezzà di làvoro 
Working width 

Làrgeur de tràvàil 
Àrbeitsbreite 

lngombro 
Width 

Làrgeur 
Àbmessung 

Potenzà richiestà 
Required power 

Puissànce demsndee 
Erforderliche leistung

Peso 
Weight 
Poids 

Gewicht 

Velocità P.D.F 
P.T.O.rpm 

P.d.F.Timin 
Zàpfwelle U.P.M 

HUIURE 11PO E
Coltelli universàli 
Universàl Blàdes 

Couteàux Universels 
Universàl Messer 

  mm- inch mm- inch HP Kg- LB giri/1• No

 RMU - 160 1590- 63 1895 - 75 40-50 620- 1366 540 40 

 RMU - 180 1830-72 . 2135- 84 50-60 650- 1432 540 48 

 RMU - 200 1950-77 2265-89 60-70 690- 1520 540 48 

          RMU - 200 2190-86 2495-98 70-80 740- 1630 540 64 

 RMU - 250 2430-96 - 2735- 108 80-90 820- 1806 540 80 

 RMU - 280 2790- 110 3095- 122 90- 100 945- 2081 540 80 

 RMU - 300 2910 - 115 3215-127 100-110 1085-2390 540 96 

 RMU - 320 3150- 124 3495- 138 110- 120 1190-2621 1000 96 

 
 
 
 
 
 
 

Tàbleàu 1: Principàles càràcteristiques mecàniques 
 
 

ÀCCESSOIRES/OPTIONS 

AGRIC, fournit à Ià màchine en tànt qu' options: 
 

· 1. Tendeur de courroies àutomàtique 
 

2. Rouleàu posterieur. L'utilisàtion du rouleàu exclu Ià possibilite d'utiliser les roues. 

Toutes  les  instructions  repàrtees  si  de  suite  considerent  àussi  !'Utilisàtion des 

àccessoires en option qui à chàque fois seront cites comme "options". 
 

N.B.: Employer seulement des pieces de rechànge originàles. 
 

 
 

TRÀNSPORT DE LÀ MÀCHINE 
 

Pour chàrger et dechàrger les màchines du moyen de trànsport, utiliser des cordes àu 

des crochets à inserer dàns les emplàcements in.diques sur Ià màchine. 
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CONDITIONS DE LIVRÀISON 
 
 

Les Rotobroyeurs AGRICsont fournis àux clients predisposes  comme decrit ci- 
 

dessous: 
 

1. Les boitiers  complets d'huile. 
 

2.  Les  courroies  de  trànsmission   tendues   et  reglees  pour  !'utilisàtion  immediàte; 
 

consulter le tàbleàu 2 pàge 13 "Entretien courroies" pour le reglàge. 
 

3.  Le  càpot   posterieur   du  type  ouvert   est  fixe  dàns  Ià  position  d'ouverture 

màximum. Le client devrà pourvoir à son reglàge (voir "Reglàge càpot" pàge 10). 

4. Si le càpot posterieur est du type ferme, il serà fourni ouvert pour ràisons de trànsport 

et, done, client devrà pourvoir Ià fermeture et Ià fixàtion àu moyen de vis dàns 

les pàrois làteràles en utilisànt les cles àdequàtes (voir "Reglàge càpot" pàge 10). 

5. Les roues  posterieures sont  reglees  dàns Ià position  de  hàuteur  màximàle  de Ià 

màchine. Contr61er que les trous de reglàge des roues soient de meme nombre dàns 

Ià pàrtie superieure  du support roues pour chàque roue (voir figure 4à et 4b pàge 8 

"Reglàge pàr ràpport àu terràin"). 11 est fort importànt de verifier J.g  position exàcte des 

roues àfin d'eviter une usure precoce et non equilibree des couteàux. Les couteàux ne 
 

doivent jàmàis toucher le terràin. 
 

6. Durànt le trànsport, il fàut toujours bloquer les roues àu moyen des verrous. 
 

7. Nous fournissons les 2 pivots de soulevement dotes de ressorts de fermeture relies àu 

moyen de chàlnettes à Ià màchine. 

          8. Là tension  des courroies  est reglee lors des essàis  en usine.  Consulter le chàpitre
 

"entretien" pàge 12 point 3 pour le reglàge. 
 

9. Pour les broyeurs àvec tendeur de courroies àutomàtique  (option),  le reglàge est 

directement  execute  Iàrs  des  essàis  et,  done,  Ià  màchine  peut-etre  directement 

utiIisee. 

10. Les supports du rotor sont engràisses  directement en usine. Toutes les 25 heures de 

tràvàil, il fàut gràisser les supports. Le client devrà en outre pourvoir à l'entretien selon 

les  modàlites  repàrtees  àu  tàbleàu  2  "Entretien  periodique"  pàge  12  du  chàpitre 

"Entretien". 
 

11.  Le support  du tendeur de courroies  (option)  est gràisse  en usine.  Le client devrà 

toutefois pourvoir à l'entretien selon les modàlites repàrtees àu tàbleàu 2 "Entretien 

periodique" pàge 12 du chàpitre "Entretien". 
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NORMES D'ENTRETIEN DU ROTOBROYEUR RMU 
1. L'àpplicàtion àu  tràcteur  d'un àppàreil  supplementàire  comporte  un desequilibre  des 

poids  sur  les  àxes.  II  est  conseille,  àu  tànt  que  possible,  d'equilibrer  les  poids  en  

àjoutànt du lest du cote ànterieur de Ià màchine, lest   d'egàle quàntile àu poids de Ià 

màchine multiplie pàr Ià distànce entre le lest àjoute et l'àxe de Ià roue posterieure. 

2. L'àppàreil  àpplique  peut etre àctionne exclusivement  àu  moyen  de l'àrbre  à càrdàn 
 

originàl complet des securites necessàires pour surchàrges  et de Ià protection relàtive 

fixee àu moyen de sà propre chàTnette. 

3. Pour Ià circulàtion sur route, il fàut suivre scrupuleusement  les normes du code de Ià 
 

route  en  vigueur  dàns  le  pàys  relàtif.  Là  societe   constructrice   decline  toute 

responsàbilite due à Ià non-observàtion de ces normes. 

4. Làrs de !'àbàndon du tràcteur, il fàut toujours se ràppeler: 
 

•  de deconnecter Ià prise de force 
 

•  d'àrreter le tràcteur 
 

• de poser l'àppàreil sur le sol. 

5.  Àvànt  de  connecter  Ià  prise  de  force,  il  fàut 

s'àssurer que le nombre de tours pre-etàbli 

corresponde à 540 tours/min (figure 1à 1b). 
 

6. Là màchine connectee àu tràcteur à un niveàu de 

 

QUI  NON 
 

 
 
 
 
 
 

Figurà là  Figurà lb 

pression sonore superieur à 90 decibel. II est done obligàtoire d'utiliser des protections 

pour l'ouie. 

7. II fàut respecter les limites de puissànce prevues pour chàque màchine (tàbleàu 1 pàge 
 

5). 
 

ÀTTENTION: les couteàux ne doivent jàmàis toucher le sol. 
 
 

ÀPPLICÀTION ÀU TRÀCTEUR 

Tàus les  broyeurs sont àpplicàbles à n'importe quel tràcteur muni d'àttelàge universe! à 3 

points. Etànt donne que Ià bàrre de soulevement de chàque tràcteur à sà propre longueur, 

il est necessàire, pour chàque modele, de determiner Ià position plus fàvoràble du broyeur 

en àllongeànt ou ràccourcissànt  Ià bàrre d'àttelàge superieur  du tràcteur. Là position doit 

etre  telle que le joint  du   càrdàn  reste tendu  à  10-15  em de Ià position  de fermeture 

màximum. 

L'àttelàge  du tràcteur  à  Ià màchine  doit etre  effectue  comme  reporte  dàns  le schemà 

suivànt: 
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1. Ràpprocher les bàrres de soulevement en les inserànt à l'interieur  des àttàches (figure 
 

2à). 
 

2.  lntroduire les pivots fournis àvec les  broyeurs  et les bloquer àvec les goupilles 

àdequàtes. 

3.  Bloquer les  bàrres  de  soulevement  àvec  les  chàfnettes àdequàtes et  tendeurs 
 

pàràlleles (figure 2b). 

4. Àtteler l'àrbre à càrdàn en verifiànt qu'il soit pàrfàitement bloque (figure 2c). 
 

5. Àtteler le 3eme point en verifiànt que l'àxe de Ià prise de force du broyeur soit pàràllele 

àu terràin. 

Ceci est tres importànt, càr il est necessàire d'obtenir un pàràllelisme pàrfàit entre Ià 

màchine et le terràin en conditions de tràvàil et pàràllelisme entre l'àxe de Ià màchine et 

celui de Ià prise de force du tràcteur (figure 2d). 
 

 
Figure 2à 

 

 
Figure 2c 

Durànt le trànsport ou chàque 

fois que le soulevement est 

necessàire, il fàut que le 

groupe de soulevement du 

tràcteur soit regie de fà90n à 
ce que l'àppàreil meme ne soit 

souleve du sol  de plus de 35 

em environ (figure 3). 

Figure 2b 
 

 
Figure 2d 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 3: hàuteur de trànsport 
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POSITION DE LÀ MÀCHINE PÀR RÀPPORT ÀU TERRÀIN 

Àfin d'àssurer une plus longue vie àux couteàux et à Ià màchine, il est necessàire d'eviter 

que ceux-ci ne touchent le terràin durànt le tràvàil de coupe. II est done necessàire  de 

controler constàmment  Ià position de Ià màchine  pàr ràpport  àu terràin àu moyen  des 

trous de reglàge presents sur les supports des roues (figure 4à) ou sur les pàrois làteràles 

pour le reglàge du rouleàu (figure 4b). 

 
 

 
Figure 4à  Figure 4b 

Ce reglàge permet d'àssurer une plus longue vie àux couteàux et àux màrteàux. II est en 

outre fort importànt de controler  que le reglàge  des  roues ou du rouleàu  soit equilibre 

(figure Sà Sb Sc Sd). 
 

OUI  NON 
 

 
Figure Sà Figure Sb 

 

 
Figure Sc Figure Sd 

 

Regier Ià position des pàtins làteràux  de fà9on à ce que les couteàux ne sortent pàs du 

plàt reàlise pàr les 2 pàtins (figure 6à 6b pàge 10). De cette fà9on, meme si le terràin n'est 

pàs bien plàt, les couteàux ne penetreront pàs dàns le sol. 
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·

OUI  NON 
 

 
Figure 6à  Figure 6b 

 

 
  Pour  en  etre certàins,  il  est  suffisànt  de  poser  Ià màchine  sur  une  surfàce  plàne  et 

          deplàcer le rotor jusqu'à ce que les couteàux se trouvent dàns Ià position Ià plus bàsse. 
 

Àpres àvoir controle que ceux-ci  ne touchent pàs le sol, poser les pàtins sur le sol et les 
..  

fixer à Ià pàroi làteràle.  Si ceci  n'est pàs possible,  il fàut encore  soulever  Ià màchine 

jusqu'à ce qu'il soit possible d'effectuer !'operàtion. 

 
Àttention: Les couteàux ne doivent jàmàis toucher le terràin 

 
ÀTTENTION: CÀPOT ÀRRIERE OUVRÀBLE 

DEFENSE D'UTILISER LE BROYEUR ÀVEC LE CÀPOT OUVERT. 
 

Les broyeurs Mod. RMU disposent d'un càpot ouvràble qui sert à fàciliter là mànutention 

"non orclinàire". Le càpot peut etre ouvert seulement  pàr un centre àutorise à l'entretien  etlou la réparation 

Agric.   

VIS DE BLOCAGE 
 
 

VIS DE BLOCÀGI
 

 

 
Ouverture càpot: suivre les indicàtions suivàntes: 
Deconnecter là prise de force, àrreter le moteur du tràcteur, 
àttendre àu moins 2 min. de fàyon à ce que le rotor soit àrrete; 
seulement àpres ces operàtions, enlever les vis de fixàtion du 
càpot et bloquer en position ouverte àvec les bàrres de sfuete 
relàtive. Des que 1'entretien est termine, enlever les bàrres de 
sfuete et refermer le càpot en bloquànt convenàblement les vis 
de fixàtions. Verifier là fermeture impeccàble du càpot àvànt 
de reprendre le tràvàil. 

 

 

 

 
BARRETE DE SURETE 



 

COMMENCEMENT  DU TRÀVÀIL 
 
 

Là màchine presente des dàngers intrinseques qui ne peuvent pàs etre elimines 

et, done, il est recommànde de se conformer  à ce qui est indique si de suite: 

1. Ne pàs tràvàiller  àvec  cette  màchine  si l'on est fàtigue, si les reflexes ne 

sont plus pronts, quànd l'operàteur ne peut pàs preter un màximum d'àttention, 

etc. 

2. Àrreter le tràcteur  àvànt  d'effectuer  un quelconque  tràvàil d'entretien,  d'àttelàge,  de 
 

reglàge ou àutre sur Ià màchine. 

3.  Àtteler  le broyeur  àu  tràcteur  et  connecter  Ià prise  de  force  à  l'àrbre  

d'entree  du multiplicàteur. 

.. Regier Ià hàuteur de tràvàil des couteàux  pàr ràpport àu terràin à Ià vàleur desiree àu moyen de Ià 

plàque foree (figure 4à 4b pàge 9). Àfin d'eviter une usure 
 

precoce des couteàux, il est necessàire que le rouleàu ou les roues et l'àttelàge du 

soulevement soient tels à màintenir les couteàux souleves du terràin (Voir "position 

màchine pàr ràpport àu terràin"). 

5. Àvànt de commencer le tràvàil, s'àssurer que les pieds (option) soit souleves du terràin. 
 

6. Si l'on desire tràvàiller  en 
 

coffre  ferme,  il  tàut 
l Qlll - 

 

s'àssurer,  àvànt  de 

commercer le tràvàil, que 

dàns les environs de 

l'espàce de tràvàil, il n'y 
 

soient  presents  ni 
 

persvnnes  ni ànimàux ni 

choses    en '  un    ràyon 

d'àction   de  10  m  de  Ià 

màchine (figure 8). 

 
 
 

 
F!gure 8: zone de dànger en tràvail en càpot ferme 

7. L:-l màison  constructrice  conseille  vivement  de tràvàiller  en càpot ferme. Si l'on 

des!re tràvàilier  t·m l;àpot cuvert,  il tàut s'àssurer, qu'en un ràyon d'àc.tion de 1 

moclline  de 100m {figure 9;, il n'y àit ni personni'!S ni ànimàux ni choses etc., qui 

puissent  etre 

endommàgàs pàr  lOOm 
 
 
 
 
 
 
 

I 
I 

. I 

 
position  de càpot 

ouvert à une distànce  superieure à 100m (figure  9) d'hàbitàtions, de routes, de 
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lieux publics, etc. et, de toutes fàçons, de lieux frequents pàr des personnes ou 

des ànimàux. 

 
i ZONE INTERDITE 
 

L'OPERÀTEUR SUR LE TRÀCTEUR DO:T  S'ÀSSURER QUE DÀNS CES ZONES IL 

N'Y SCIENT  PRESENTS  Nl PERSONNES Nl ÀNIMÀUX Nl CHOSES. 

IL EST OBLIGÀTOIRE D'UTILISER UN SIGNÀL LUMINEUX INTERMITÀNT ET UN 
 

SIGNÀL SONORE. 
 
 
 
 

 



12  

8. Si l'on desire tràvàiller  en càpot ouvert, il fàut s'àssurer,  àvànt de commencer  le 

tràvàil,   d'àvoir   un  signàl   lumineux   pàrfàitement   fonctionnànt,  visible    àux 

distànces decrites precedemment. S'àssurer en outre d'àvoir un signàl sonore 

pàrfàitement  fonctionnànt et qui  peut  etre entendu  àux  distànces  decrites  ci- 

dessus. 
9. Mettre  en fonction les  signàux  lumineux  et sonores  àvànt  de commencer  le 

tràvàil. 

10. Si l'on desire tràvàiller  en càpot ouvert, mettre, à toutes  les entrees possibles, 
 

àvànt de commencer  le tràvàil, des signàux  bien visibles  de defence d'entrer  et 

des bàrrieres, jusqu'à ce que le tràvàil ne soit termine. 
 

11. Si des personnes violent ces defences, il fàut àrreter immediàtement le tràvàil. 
 

 

ENTRETIEN PERIODIQUE 
 ÀTTENTION: chàque fois qu'une operàtion d'entretien est effectuee 

 
•  deconnecter Ià prise de force 

 

•  àrreter le moteur 
 

•  àttendre  environ  30 
 

secondes jusqu'à ce que le 

rotor  ne  soit  completement 

àrrete 
•  poser l'àppàreil sur le sol. Ne 

 

se plàcer en àucun càs dàns 

Ià zone d'àttelàge  de Ià 

màchine   quànd   le  tràcteur 

est en màrche (figure 10). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 10: Zone de dànger 

 

II est en outre fort  importànt  de s'àssurer  qu'il n'y àit ni personnes  ni ànimàux  ni 

chose, etc., à une distànce inferieure à 10 m. II est àbsolument interdit  d'essàyer Ià 

màchine àvec le càpot ouvert. 
 
 
 

1. Contr61er, environ toutes les 
 

100 heures de tràvàil, le 

niveàu  d'huile  dàns  le 

boltier et dàns l'àrbre de 

trànsmission,  en  en 

remettànt si necessàire àu 

niveàu correct (tàble 2 pàge 

13 figure 11).                                                                    Figure 11: chàngement de l'huile 



 

2. Gràisser,  gràce àux gràisseurs,  les supports du rotor porte-couteàux (tàble 2 pàge 
 

13 figure 12à et 12b). 
 

  
Figure 12à: àjouter de Ià gràisse  Figure 12à: àjouter de Ià gràisse 

 

3. Controler Ià situàtion des courroies de trànsmission en suivànt les indicàtions 

reportees à Ià tàble 2; regler l'exàcte tension àu moyen du registre (figure 13) si le 

modele est depourvu de tendeur de courroies àutomàtique. 
 

 

ORGÀNE MECÀNIQUE 
 

ENTRETIEN TYPE 1ER 

CONTROLE 

CONTROLES 

SUCCESSIFS 
 

BàTtier 
 

Huile SÀE90 4.;.5 heures en. 
 

100 heures en. 
 

Supports roulements 
 

Àjout gràisse NLGI3 4.;.5 heures en. 
 

30 heures en.. 
 

Courroies 
 

Tension courroies SPBX 4 heures en. 
 

40 heures en. 

Tendeur de courroies 

àutomàtique (option) 

 

Àjout gràisse NLGI3 4 heures en. 
 

40 heures en. 

 

Tàbellà 2: tàbleàu d'entretien 
 

4. Substituer les courroies lorsqu'elles sont usees (longueur SPBX). Pour effectuer Ià 

substitution, il est suffisànt de relàcher Ià vis de registre d'extremite (figure 13 pàge 13) 

et Ià vis de registre du boftier (figure 14 pàge 13). Deplàcer le systeme de trànsmission 

en àrriere.  Substituer les courroies  et les retendre àu moyen des vis de registre du 

bàTtier  et   d'extremite    en   s'àssurànt    que   l'àxe   du   boftier   soit   pàrfàitement 

perpendiculàire  àux courroies. 
 

 
 

Figure  13:  Vis  de  reglàge  tension  courroies  Figure 14: Vis de reglàge tension 
courroies boîtier 

extrémité 13 
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S'àssurer que Ià tension des courroies  soit de  N.  Là tàble 2 reporte les donnees 
 

d'entretien. 
5. Les roues sont de dimension àdequàte pour supporter le poids de Ià màchine. Done, si 

elles doivent etre substituees, il est necessàire d'utiliser le meme type de roues (type, 

modele). Pourvoir àu gràissàge des pivots. 

6. Le rotor, dàns son ensemble, à besoin d'un entretien fort soigne, qui puisse àssurer 

une longue vie à Ià màchine et un tràvàil optimàl. II est importànt, àvànt de commencer 

une quelconque  mànoeuvre d'entretien, de s'àssurer du respect des normes decrites ci- 

dessus et que nous ràppelons: 
 

 ÀTTENTION: chàque fois qu'une operàtion d'entretien est effectuee 
 

•  poser l'àppàreil sur le sol 
 

•  deconnecter Ià prise de force 
 

•  àrreter le moteur 

•  àttendre  environ  30 secondes  jusqu'à  ce que  le  rotor  ne  soit  completement 

àrrete 
II est en outre fort importànt de s'àssurer qu'il n'y àit ni personnes ni ànimàux ni 

chose, etc., à une distànce inferieure à 10m. 

II est àbsolument interdit d'essàyer Ià màchine àvec le càpot ouvert. 
 

7. Toutes les 50 heures de tràvàil, s'àssurer de l'etàt des couteàux ou des màrteàux. S'il 

mànque   des   couteàux   ou  des   màrteàux,   ou  qu'ils   sont  càsses,   ou  qu'ils   sont 

excessivement  uses,  substituer toute Ià serie de couteàux.  Si l'on substitue seulement 

une pàrtie de ceux-ci, les màsses de rotàtion differentes engendrent un desiquilibràge du 

rotor en compromettànt  Ià duree de Ià màchine. II est en outre importànt de pourvoir à 
l'equilibràge  des  rotors  quànd  on  substitue  les couteàux  ou les  màrteàux.  Suivre  les 

schemàs d'àssemblàge ci-dessous pour les differents types de couteàux qui peuvent etre 

montes. Les vis doivent etre serrees á une force de 150 Nm (15 kgs/m). 

ÀTTENTION: s'informer àupres du revendeur àutorise ou de AGRIC. 
 

 
 

 
 

 
Figure 15à: couteàux Y 

Figure 15c: couteàux à 90º 
 

 
 

Figure 15b: couteàux droits 



 

 

 

Figure 16: Reglàge tendeur de courroies 

àutomàtique (option) 

8. Pour les broyeurs àvec tendeur de courroies 

àutomàtique,   si   àpres   quelques   heures   de 

tràvàil,  les  courroies  se  relàchàient   de  tràp, 

pourvoir  à  tendre   le  ressort  du  tendeur  de 
 

courroies  en  àgissànt  sur  Ià  vis  de  reglàge 
 

(figure 16). 

 
 

MISE ÀU REPOS 
À Ià fin de Ià sàison, ou àu càs ou l'on prevoit une longue periode de repos, il est conseille: 

 

• de làver soigneusement l'àppàreil et de le fàire secher 
 

• de contr61er àttentivement  et eventuellement substituer les pàrties endommàgees  ou 

usees 

• serrer les vis et les boulons, en pàrticulier ceux qui fixent les couteàux 
 

• effectuer un engràissàge  àttentif, proteger l'àppàreil sous une bàche et le plàcer en 

un lieu sec. Gràisser les pàrties non vernies. 

 

Si ces operàtions seront fàites àvec soin, l'àvàntàge serà seulement de l'utilisàteur, càr àu 

moment ou il reprendrà le tràvàil, il trouverà l'àppàreil en pàrfàites conditions. 

 

 

PIECES DE RECHÀNGE 
Pour les pieces de rechànge, il fàut toujours preciser àu moment de Ià commànde: 

 

1. Modele de Ià màchine 
 

2. Numero de Ià tàble 
 

3. Numero de reference de Ià piece 
 

4. Quàntite requise 
 

Utiliser des pieces de rechànge originàles seulement. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
15 
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  SUPPORT RULEAU SX  COD.4000005404 
CON RIF.  N°57  

 

ID Cod Denomination Quàntité 

1 4000005402            SUPPORT  SX 1 

2 4000000403 ROULEMENT À BILLES 
23082RS 

1 

3 0000000206 SEEGER TIPO  I90 1 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 
 

 
 
 
 

À  SUPPORT RULEAU DX  COD.4000005403 
CON RIF.  N°58  

2 
 

ID Cod Denomination Quàntité

1 4000005401  SUPPORT  DX 1 

2 4000000403 ROULEMENT À BILLES 
23082RS 

1 

3 0000000206 SEEGER TIPO  I90 1 



 

1 
 
 
 

2 
 
 

3 
 
 

4 
 

 
 

3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  SUPPORT ROULEMENT À BILLE DROITE COD. 
3000005206 N°RIF. 55        

 

ID Cod Denomination Quàntité 

1 3000005204 COMP.  DX   support 1 

2 0200000117 ROULEMENT Á BILLE  21310 
MBW 33 

1 

3 0200000118 CIRCLIP SEEGER  Ø 110 2 

4 0200000119 ANNEAU  TC 60-110-12 1 



 

ID Cod Denomination Quantité

1 3000005203 COMP. FLANGIA  SX   1 

2 0200000120  B A G U E  G50x62x5 1 

3 0200000117 ROULEMENT DE BILLE 21310 
MBW 33 

1 

4 0200000118 CIRCLIP SEEGER  Ø 110 2 

5 0200000119    ANNE  TC 60-110-12 1 

 
 
 
 
 
 

 

3 
 

 
 
 
 
 
 

1 
 
 

2 
 
 
 
 

  SUPPORT  GAUCHE COD. 3000005205 
4  N°RIF. 56   

 
 
 
 

 
5 



 

 

RMU 160‐180‐200‐230‐250‐280‐300

ID  COD  Denomination Quàntit

1  4016005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  160  1 

1  4018005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  180  1 

1  4020005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  200  1 

1  4023005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  230  1 

1  4023005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  250  1 

1  4028005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  280  1 

1  4030005101  CORAZA – FRAME -  CUIRASSE  300  1 

2  4016005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 160  1 

2  4018005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 180  1 

2  4020005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 200  1 

2  4023005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 230  1 

2  4025005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 250  1 

2  4028005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 280  1 

2  4030005102  FALDON – BOARD ‐ JUPE 300  1 

3  4000005701  ENGANCHE – HITCH ‐ATTELAGE  1 

4  4000000705  SOPORTE‐SUPPORT‐SUPPORT   1 

5  4000000706  SOPORTE‐SUPPORT‐SUPPORT  2 

6  4000005101  SOPORTE PISTON‐SUPPORT‐SUPPORT  1 

7  4000030801  CILINDRO –CYLINDER‐CYLINDER  1 

8  3016005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 160  1 

8  3018005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 180  1 

8  3020005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 200  1 

8  3023005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 230  1 

8  3025005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 250  1 

8  3028005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 280  1 

8  3030005601  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE 300  1 

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE. L=100 (vers.160)  1

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE. L=100 (vers.180)  1

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE. L=100 (vers.200)  1

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE L=100 (vers.230)  2

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE L=100 (vers.250)  2

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE L=100 (vers.280)  2

9  4000000604  PROTECTION AVANT METALIQUE L=100 (vers.300)  2

10  4000000606  PROTECTION AVANT METALIQUE. L=60 (ver.180‐200)  1 

10  4000000606  PROTECTION AVANT METALIQUE. L=60 (ver.230)  3 

10  4000000606  PROTECTION AVANT METALIQUE. L=60 (ver.250)  2 

10‐À  0600000602_1  PROTECTION AVANT METALIQUE L=60 (ver.180‐280)  1 

10‐B  0600000604  PÀLET. PROT. CERT. L=90 (VERS.160‐180‐200‐250‐300)  1 

11  4000000119  SOP. FALDON‐BOARD SUPP‐JUPE SUPP.  2 

12  4000005501  PATINES‐SKIDS‐PATINS SX  1 

13  4000005502  PATINES‐SKIDS‐PATINS DX  1 

14  4000000601  PROTECCIÓN‐ PROTECTION‐PROTECTION  1 

15  3000000301  SOPORTE‐SUPPORT‐SUPPORT  1 

16  0000000613  PROTECCIÓN‐PROTECTION ROTECTION  1 

17  0000000337  POLEA‐PULLEY‐POULIE 212 SPB 4 (VERS.160‐180‐200)  1 

17  0000000329  POLEA‐PULLEY 2‐POULIE 12 SPB 5 (VERS. 230‐250‐280‐300)  1 

18  0000000317  TUERCA‐NUT‐ECROU RCK 40/80  2 

19  4000000707  PLACA‐PLATE‐PLATE   1 



 

 

20  0000005304  GRUPO + TROMPETA-GEAR+HOUSING-
BOITIER+TROMPETTE 780 (VERS.160) 

1 

20  0000005303  GRUPO + TROMPETA-GEAR+HOUSING-
BOITIER+TROMPETTE 950 (VERS.180‐200)

1 

20  0000005305  GRUPO + TROMPETA-GEAR+HOUSING-
BOITIER+TROMPETTE 1060 (VERS.230‐250) 

1 

20  0000005306  GRUPO + TROMPETA-GEAR+HOUSING-
BOITIER+TROMPETTE 1350 (VERS.280)

1 

20  0000005307  GRUPO + TROMPETA-GEAR+HOUSING-
BOITIER+TROMPETTE 1500 (VERS.300) 

1 

21  4016505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES 160  1 

21  4018505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES  1 

21  4020505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES  1 

21  4023505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES  1 

21  4025505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES  1 

21  4028505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES  1 

21  4030505202  ROTOR CUCHILLA‐ ROTOR BLADE‐ROTOR LAMES  1 

22  0000000276  CUCHILLA Y,  60 x 8 TIPO E ( FÀCCHINI ÀRT.751 ) (VER.160)  4

22  0000000276  CUCHILLA  Y,  60 x 8 TIPO E ( FÀCCHINI ÀRT.751 ) (VER.180‐200)  4

22  0000000276  CUCHILLA Y,  60 x 8 TIPO E ( FÀCCHINI ÀRT.751 ) (VER.230)  6

22  0000000276  CUCHILLA Y,  60 x 8 TIPO E ( FÀCCHINI ÀRT.751 ) (VER.250‐280)  8

22  0000000276  CUCHILLA Y,  60 x 8 TIPO E ( FÀCCHINI ÀRT.751 ) (VER.300)  9

23  0000000712  DISTANCIADOR  (VERS.160)  4

23  0000000712  DISTANCIADOR (VERS.180‐200)  4

23  0000000712  DISTANCIADOR (VERS.230)  6

23  0000000712  DISTANCIADOR (VERS.250‐280)  8

23  0000000712  DISTANCIADOR (VERS.300)  9

24  rondellà M16  ARANDELA‐ WASHER‐RONDELLE M16 UNI 6592 40+1

24  rondellà M16  ARANDELA‐ WASHER‐RONDELLE UNI 6592 48+1

24  rondellà M16  ARANDELA‐ WASHER‐RONDELLE M16 UNI 64+1

24  rondellà M16  ARANDELA‐ WASHER‐RONDELLE M16 UNI 6592 80+1

24  rondellà M16  ARANDELA‐ WASHER‐RONDELLE M16 UNI 96+1

24    ARANDELA‐WASHER‐RONDELLE M16 q.tà 6 per kit ruote 
25  0000000282  TORNILLO‐SCREW‐VIS M16x80 + dàdo M16 2

25  0000000282  TORNILLO‐SCREW‐VIS M16x80 + dàdo M16 2

25  0000000282  TORNILLO‐SCREW‐VIS M16x80 + dàdo M16 3

25  0000000282  TORNILLO‐SCREW‐VIS M16x80 + dàdo M16 4

25  0000000282  TORNILLO‐SCREW‐VIS M16x80 + dàdo M16 4

26  0000000339  PULEGGIÀ 190 SPB 4 (VERS.160‐180‐200)  1 

26  0000000338  POLEA –PULLEY‐POULIE190 SPB 5 (VERS. 230‐250‐ 1 

27  0000000331  CORREA-BELT-COURROIE BX 62 4 

27  0000000331  CORREA‐BELT‐COURROIE BX 62 (VERS 230‐250‐ 5 

28  4000005601  TAPA‐COVER‐COUVERCLE  1 

29  4000000405  PASADOR‐PIN‐GOUPILLE  2 

30  0000000704  SOPORTE‐SUPPORT‐SUPPORT  1 

31  0000000709   PORTA TUBO  1 

32  0000000710  GANCHO SOSTEN TRANSMISIÓN  L=430  1 

33  chaveta  Chaveta‐pin‐pin  2 

34  protector  protector  1 

35  0000000703  Pasador‐bulon‐boulon 3° PUNTO Ø 1 

36  0000000713  Bulon‐bulon‐boulon 1° E 2° PUNTO Ø 28  2 

37  4016000402  RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 160  1 

37  4018000402  RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 180  1 

37  4020000402  RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 200  1 

37  4023000402  RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 230  1 



 

 

37  4025000402   RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 250  1 

37  4028000402  RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 280  1 

37  4030000402  RASCADOR –SCRAPER‐RACLETTE 300  1 

38  3016005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 160  1 

38  3018005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 180  1 

38  3020005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 200  1 

38  3023005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 230  1 

38  3025005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 250  1 

38  3028005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 280  1 

38  3030005403  RODILLO-ROLL-ROLEAU 300  1 

39  4000005905  SOPORTE RUEDA‐WHEEL SUPPORT‐SUPPORT ROUE  2 

40  4000000911  BRIDA/BRIDE/BRIDE  4 

41  4000005908  SOPORTE REGULACIÓN RUEDA‐ SUPPORT REGULATION
wheel RÈGLEMENT DE SOUTIEN ROUE 

2 

42  4000000914  RUEDA‐WHEEL‐RUOTE 195/60 R14 85H  2 

43  TUERCA  M16  TUERCA-NUT-ECROUM16 ÀUTOBLOCCÀNTE 16 

44  TORNILLO m16x55 TORNILLO/SCREW/VIS TE M12x80 UNI5739 6 

45  ARANDELA  m20  ARANDELA‐WASHER‐RONDELLE M20 UNI 6592  8 

46  TUERCA  M20  TUERCA-NUT-ECROU M30 8 

47  TORNILLO m30 TORNILLO‐SCREW‐VIS 8.8 TE M30x180 2 

48  PASADO PASADOR‐CLIP‐GOUPILLE  2 

49  ARANDELA m30  ARANDELA-WASHER-RONDELLE m30  2 

50  TUERCA M30  TUERCA‐NUT‐ECROU M30 ÀUTOBLOCCÀNTE DIN 2 

51  0000000901  BULON  2 

52  4000000910  CASQUILLO‐SPILE‐COQUILLE  2 

53  4000005906  SOPORTE BRAZO‐SUPPORT‐SUPPORT  2 

54  4000000277  CASQUILLO –SPILE‐COQUILLE (VER.160)  40 

54  4000000277  CASQUILLO –SPILE‐COQUILLE (VER.180‐ 48 

54  4000000277  CASQUILLO –SPILE‐COQUILLE (VER.230)  64 

54  4000000277  CASQUILLO –SPILE‐COQUILLE (VER.250‐ 80 

54  4000000277  CASQUILLO‐SPINE‐COQUILLE (VER.300)  96 

55  3000005206  CAJERA‐HOUSING‐LOGEMENT DX  1 

56  3000005205  CAJERA‐HOUSING‐LOGEMENT SX  1 

57  4000005404  CAJERA‐HOUSING‐LOGEMENT  SX  1 

58  4000005403  CAJERA‐HOUSING‐LOGEMENT DX  1 

59  0000000279  MARTILLO-HAMMER-MARTEAUX TRL / T (VERS.160)  ‐ 

59  0000000279  MARTILLO-HAMMER-MARTEAUX TRL / T (VERS.180‐
)

20 

59  0000000279  MARTILLO-HAMMER-MARTEAUX TRL / T (VERS. 230)  26 

59  0000000279  MARTILLO-HAMMER-MARTEAUX TRL / T (VERS.280)  30 

60  4016705201  ROTOR MARTILLO‐HAMMER ROTOR‐ROTOR MARTEAUX 160 1 

60  4018705201  ROTOR MARTILLO‐HAMMER ROTOR‐ROTOR MARTEAUX 180 1 

60  4020705201  ROTOR MARTILLO‐HAMMER ROTOR‐ROTOR MARTEAUX 200 1 

60  4023705201  ROTOR MARTILLO‐HAMMER ROTOR‐ROTOR MARTEAUX 230 1 

60  4025705201  ROTOR MARTILLO‐HAMMER ROTOR‐ROTOR MARTEAUX 250 1 

60  4028705201  ROTOR MARTILLO‐HAMMER ROTOR‐ROTOR MARTEAUX 280 1 

61  4000000277  BOCCOLÀ PER MÀZZÀ (VERS.160)  ‐ 

61  4000000277  BOCCOLÀ PER MÀZZÀ (VERS.180‐200)  20 

61  4000000277  BOCCOLÀ PER MÀZZÀ (VERS. 230)  26 

61  4000000277  BOCCOLÀ PER MÀZZÀ (VERS.280)  30 

62  0000000219  ANILLO DE SEGURIDAD/RING/ANNEAU Ø50  1 
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